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A. - G.: Properties inherent to types of matter 

A. Edges

Clear beginning and ending 

1) Односельчане нашлиp его мертвым. ‘The fellow-villagers foundp him dead.’
No clear beginning and ending

2) На стульях и кровати лежалиi вещи, вынутые из сундука. ‘On the chairs and bed layi things that had been taken out of the trunk.’
B. Shape

Situations of varying length

3) Вот я написалp роман о рабочем классе, как все. ‘Look, I’ve writtenp a novel about the working class, like everyone else.’
4) Я люблю вечер пятницы: можно посидетьp за столом, повозитьсяp с ребятами, уложитьp их на полчаса позже. ‘I love Friday evening: one can spend some time sittingp at the table, spend some time playingp with the children, and putp them to bed a half hour later.’

Punctual

5) Ее муж умерp от разрыва сердца.‘Her husband diedp from a heart attack.’
Imperfective has some extension
6) Он носилi галстук белого цвета. ‘He wore/was wearingi a white tie.’

Imperfective extends to include some past

7) Я работаюi здесь с прошлого года. ‘I have been workingi here since last year.’

Gnomic imperfective spreads
8) Телевидение делаетi мир плоским и примитивным. ‘Television makesi the world flat and simplistic.’

Categorical negation spreads
9) Эти декларации не подтверждалисьi какими-либо фактами. ‘Those declarations were not verifiedi by any facts whatsoever.’

C. Integrity

Unique occurrence

10) Он нашелp позвонок мамонта в районе вечной мерзлоты. ‘He foundp the vertebra of a mammoth in the perma-frost region.’

Continuous process
11) Днем она готовиласьi к экзаменам. ‘During the day she preparedi for the examinations.’

Continuous repetition

12) По роду своей работы я каждодневно сталкиваюсьi с людьми, пострадавшими от укусов животных. ‘Given the nature of my work, I daily encounteri people who have suffered animal bites.’
D. Countability 

Discrete quantification

13) Борис прочиталp эту книгу за два часа. ‘Boris readp that book/got that book readp in two hours.’

Partitive genitive

14) –А утром она говорит, без тебя не могу. –А ты что? –Ну, успокоил, денег далp…

‘—And in the morning she says, I can’t go on without you. –So what did you do? –Well, I calmed her down, gavep her some money.’

Filling
15) Следующие пять дней дядя Коля лежитi безмолвный, носом в потолок. ‘For the next five days uncle Kolja liesi silent, with his nose pointing toward the ceiling.’

External measurement
16) Сибирская тигрица два часа держалаi в страхе жителей Потсдама.  ‘A Siberian tigress kepti the inhabitants of Potsdam in fear for two hours.’ 

Open-ended quantities with no definite beginning or ending

17) Она поджидалаi мужа ночами.  ‘She waited upi for her husband during the nights.’

E. Streamability

Perfective Gestalt

18) Он увлексяp выращиванием грибов. ‘He became madp about cultivating mushrooms.’

Determined vs. non-determined distinction: ехатьi vs. ездитьi ‘ridei’, идтиi vs. ходитьi ‘walki’, etc.

Gradual accumulation 

19) Во мне, естественно, накапливалсяi протест против их "правды". ‘A feeling of protest against their “truth” naturally welledi up in me.’

F. Penetrability 

Descriptions of manner
20) Полицейские крепко держалиi его за плечи. ‘The policemen heldi him firmly by the shoulders.’

G. Conversions 

Derived imperfective with repetitive meaning

21) С киносъемками мне не повезло. Во-первых, мои танцы снимали мало, и большей частью в отрывках, за исключением фильма-балета "Золушка". Часто выбиралиi плохую точку для съемок, и танцовщики в кадре получались приземистые. Надо снимать из точки "снизу вверх". ‘I had bad luck with films. On the one hand, my dances were rarely filmed, and for the most part in excerpts, with the exception of the ballet film “Cinderella”. They often chosei a bad angle for the shots, and the dancers looked stocky in the close-ups. They need to be shot “from below”.’

Derived imperfective with processual meaning

22) Подобрав себе трусики, бюстгальтер и мягкие ботиночки, она зашла за вешалку, разделась и через несколько минут, полностью одетая, была уже готова идти. Остальные медленно выбиралиi себе наряды. ‘After selecting panties, a bra, and soft shoes for herself, she went behind the cloak-room, undressed, and in a few minutes, fully dressed, was already prepared to go. The others were slowly choosingi their outfits.’

Prefixation as perfectivization or catalysis of new meanings

Suffixation with –ну- as singularization: прыгатьi ‘jump’ vs. прыгнутьp ‘jump (once)p’
Rehomogenization and packaging with по-

23) Говорят, Клинтон в свои последние дни поподписывалp бумаг... ‘They say that during his last days Clinton signedp a bunch of papers...’

H. – K.: Properties relevant to the interactions of types of matter and to discourse structure

H. Compatibility

Sequenced perfectives

24) Когда отец проснулсяp и всталp и вышелp из шалаша, он спросилp нас: “Кто покрывалами накрыл меня?”. ‘When father awokep and got upp and went outp of the cabin, he askedp us: “Who covered me with blankets?”’

Perfective future

25) Завтра получуp лабораторные анализы гормонального баланса.  ‘Tomorrow I will receivep the laboratory analysis of the hormonal balance.’

Habitual repetition

26) Мне во дворе нравилось – там вся наша жизнь проходила. Мама иногда высунетсяp из окна, крикнетp: Во дворе? ‘I liked it in our courtyard –our whole life took place there. Sometimes Mama would lean outp of the window and yellp: Are you in the courtyard?’

Simultaneous imperfectives
27) Девушка смотрелаi в окно, и в ее светлых глазах отражалисьi деревья, дома, небо.

‘The girl was lookingi out the window and trees, houses, and the sky were reflectedi in her bright eyes.’

Imperfective present
28) Сейчас работаемi над новым меню, дополняемi его, работаемi над новыми соусами. ‘Right now we are workingi on a new menu, we are expandingi it and workingi on new sauces.’

Historical present

29) Она сжимаетi зубами сигарету, щелкаетi зажигалкой и затягиваетсяi. ‘She squeezesi the cigarette with her teeth, flicksi the lighter, and takesi a drag.’

Stretching the present moment
30) Я работаюi здесь с прошлого года. ‘I have been workingi here since last year.’
Perfective embedded in imperfective

31) Когда я открывалi окно, дверь оглушительно затрещалаp. ‘While I was openingi the window, the door made a deafening crashp.’
I. Dynamicity

Perfectives move narrative along, imperfectives retard it

32) Отец родилсяр в Санкт-Петербурге в 1911 году. Когда началасьр первая мировая война, в Питере житьi сталор трудно, и вся семья уехалар в деревню Поминово в Тверской области, на родину бабушки. Дом, где они жилиi, стоитi, кстати, до сих пор, родственники ездятi туда отдыхатьi. Там же, в Поминове, отец познакомился р с моей мамой. Они поженились р, когда им былоi по 17 лет.

‘My father was bornр in St. Petersburg in 1911. When WWI beganр, it becameр hard to livei in Petersburg, and the whole family leftр for the village of Pominovo in the Tver’ region, for our grandmother’s homeland. The house where they livedi, by the way, still standsi to this day, and the relatives goi there for vacationsi. In that same place, in Pominovo, my father metр my mother. They got marriedр when they werei 17 years old.’ 

J. Salience

Backgrounding effect of general-factual
33) Я у вас уже однажды спрашивалаi, влияют ли антибиотики на образование антител к ВИЧ. Вы ответили, что нет. И теперь у меня еще один вопрос...

‘I have already askedi you once whether antibiotics influence the formation of HIV antibodies. You answered no. And now I have another question…’

K. Contiguity

Phasal verbs followed by imperfective infinitives

34) И как раз в этот момент сталиp нашу комнату открыватьi ключом. ‘And right at that moment they startedp to openi our room with a key.’

Ingressives
35) Почему человек, ранее обращавшийся к духовности как к важнейшему из условий противостояния наркоэпидемии, вдруг заговорилp о традициях как об «устаревших стереотипах»? ‘Why would a person who previously treated spirituality as one of the most important conditions for opposing the drug epidemic, suddenly start talkingp about traditions as “outmoded stereotypes”?’

Terminatives
36) В какие страны можно ездить, если отсиделp в США как хакер? ‘Which countries can one go to if one has done timep in the USA as a hacker?’

L. – N.: Properties relevant to the interactions of humans with types of matter and to pragmatic structure

L. Stability

Perfective verification of contract

37) Если я Вас правильно понял, то host-машина у вас под QNX 4.22 и c нее вы через RS485 интерфейс запрашиваете данные у устройства с RS232-интерфейсом, используя в качестве шлюза ADAM 4521. Если это так, то тогда вопрос: Сделалиp ли вы данный модуль (ADAM 4521) и убралиp ли перемычку INIT после конфигурирования? Т.е. сделалиp ли все по инструкции? ‘If I have understood you correctly, then your host-machine is running QNX 4.22 and from it you are through an RS485 interface requesting data from a device with an RS232 interface, using an ADAM 4521 as a buffer. If this is the case, then there is the question: Have you completedp the appropriate module (ADAM 4521) and have you removedp the default INIT after configuration? In other words, have you donep everything according to the instructions?’

Gnomic satisfaction potential

38) Наименее опытный начальник участка с наименее обученной командой всегда сделаетp наиболее важное открытие. ‘The least experienced leader of the section with the least skilled team always makesp the most important discovery.’

New instructions
39) - Добрый день, предъявитеp, пожалуйста, ваши документы... - Ну вот... Вот бумаги. - Откройтеp пожалуйста ваш багажник... ‘- Good day, please presentp your documents... - Well, ok... Here are the papers. - Please openp your trunk...’

Frustration

40) Запиши мой телефон... Записывайi, пожалуйста, я очень тороплюсь! ‘Write down my telephone number... Write it downi, please, I’m in a big hurry!’

Bad job
41) Мужчина на мотоцикле неаккуратно делалi маневры. В результате врезался в бордюр, перелетев через руль. ‘The man on the motorcycle madei sloppy maneuvers. As a result he crashed into the abutment and flew over the handlebar.’


M. Texture

Specific threat
42) Вот мы переместились на самый верх пирамиды. Не ушибитесьр головой о низкие своды! ‘Now we have moved to the very top of the pyramid. Don’t hitр your head on the low arches!’

Generalized guideline

43) Я очень хочу, чтобы вы ушли отсюда с тем же количеством глаз, что и пришли. Поэтому - НЕ СНИМАЙТЕi МАСКУ НА ПОЛЕ!!! Никогда и ни при каких обстоятельствах! ‘I really want you to leave here with the same number of eyes that you had when you came. So – DON’T REMOVEi YOUR MASK ON THE FIELD!!! Never and under no circumstances!’

Polite situations

Проходитеi! ‘Come ini!’ Снимайтеi пальто! ‘Take offi your coat!’ Садитесьi! ‘Sit downi!’

N. Implied conversions

Firm success vs. conative attempts

44) Однажды он пришел и сказал ученому зятю, что епископ прослышал о его уме и хочет с ним познакомиться. Сперва молодой зять и слушать об этом не хотел. Но ксендз уговаривал, уговаривал и, наконец, уговорилр. ‘Once he came and told his educated son-in-law that the bishop had heard about his intelligence and wanted to meet him. At first the young son-in-law didn’t even want to hear about it. But the priest tried and tried to convince him and finally he did convinceр him.’

Annulled event
45) -КТО ЛОЖИЛСЯi В МОЮ ПОСТЕЛЬ И СМЯЛ ЕЁ? - заревел Михайло Иваныч страшным голосом. ‘- Who lay downi in my bed and messed it up? – roared Mikhailo Ivanych in a terrible voice.’

Table: Overview of solids vs. substances distinction and implications for Russian aspect

	Discrete Solid Objects
	Fluid Substances

	What we know about discrete solid objects
	What this means for the Russian Perfective 
	What we know about fluid substances
	What this means for the Russian imperfective 

	Inherent Properties

	A. Have edges
	Boundedness
	A. Have no inherent edges
	Unboundedness, lack of reference to beginning/end

	B. Can have various shapes; can be thin stable slices
	Perfective can be of various durations and can be infinitely short; punctuality
	B. Shape is irrelevant; cannot form thin stable slices; must have thickness; can be omnipresent
	Must have some duration and can be infinitely long; generalizing effect of negation

	C. Each item has integrity as a unique discrete whole; heterogeneity
	Single one-time accomplishments and achievements; wholeness; definiteness; totality
	C. Uniform, continuous and divisible; homogeneity
	Ongoing activities and states; temporal stability; repetition; indefiniteness

	D. Countable units
	Used with measured adverbials and partitive genitive
	D. Uncountable masses; can fill a space
	Used with indefinite time reference, or with references that form boundaries

	E. Cannot stream, pour; come all at once in a whole piece
	Lack of determined/non-determined distinction; totality, completion, sense of a Gestalt
	E. Can stream, pour or be stagnant; can come gradually
	Determined vs. non-determined motion verbs; processual meanings

	F. Impenetrable, only experienced from exterior
	Exterior reference
	F. You can reach/see/be inside
	Interior reference, manner, unfolding 

	G. Can be converted to substances: a) when many are viewed from a distance, b) when pulverized 
	Perfectives can generate a) derived imperfectives with repetitive meaning, b) derived imperfectives with processual meaning
	G. Can be converted to solids: a) by solidifying, b) when reference is made to a single particle, c) when packaged in a firm container
	Imperfectives can generate derived perfectives a) using perfectivizing prefixes that organize the action, b) using the –ну- suffix, c) when states/activities are prefixed in по-/про-; rehomogenized derived imperfective prefixed with по-

	Interactions of Matter and Discourse Structure

	H. Cannot share space with other solids
	Sequencing of perfectives with each other and with the human observer (a solid) at the present moment, which can force the meaning of future
	H. Can share space with both substances and solids
	Simultaneity of imperfectives with each other, with the human observer at the present moment, and with perfectives; present tense; historical present 

	I. Can provide a firm path of stepping stones
	Perfectives are dynamic, move narrative along
	I. Static, impede movement
	Imperfectives retard narrative, encourage dwelling on characteristics, setting

	J. Perceptually salient objects
	Figure, foregrounding in narrative
	J. Perceptually diffuse masses
	Ground, backgrounding in narrative; neutral meaning of general-factual

	K. Can serve as barriers or boundaries for substances
	Use of perfective phasal verbs with imperfective infinitives; ingressives, terminatives, perduratives and delimitatives
	K. Can be bounded by solids or mixed with other substances
	Use of imperfective infinitives with phasal verbs

	Human Interactions with Matter and Pragmatic Structure

	L. Provide the satisfying feel of a stable, manipulable object 
	Sense of result, (successful) completion; contracts; ability to perform; neutral imperatives giving new instructions
	L. Slip through the fingers, nothing graspable
	No sense of result or completion; conative meanings; implications of bad work; frustration

	M. Hard, might be an obstacle, could hurt if used with any force
	Negative warnings; impolite imperatives
	M. Comfortingly soft and spreadable
	Generalizing meaning of negative imperatives; polite imperatives

	N. Can spontaneously form as lumps of substances
	Successful completion in relation to conative imperfectives
	N. Can, like an odor or residue, signal the prior presence of solids
	Reversals of action


